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VY mpizBucbkax [JI. Tpamma TakoX HpUCYTHI airo3ii Ha JUKTaTOPiB MHUHYJIUX 4YaciB,
nanpukian, Orange Caligula, Hair Firher, Mango Mussolini, Orange Mussolini, siki BinOMBarOTh
HOT0 TIparHeHHs! I0 aBTOPUTAPHOTO CTUIIIO KEPIBHUIITBA JIEPHKABOIO.

Takum YHHOM, MONTITUYHA JisUTbHICTE HOoBOro TipesuaeHta CIIA lonansna Tpamma crana
BYJIMBUM COIIOJIIHTBAJIbHUM YWHHUKOM, IO CIPHYMHHIIA MOSBY HOBHX (Dpa3soBHX OJWHUIG B
aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHTTilicbkOi MOBH. OCHOBHMMHU MeXaHi3MaM# (OpMyBaHHS HOBHX (pa3
cranu: 1) 3amiHa OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB y CKJIaJi BXKE ICHYFOUOTO CTaJOr0 BHpPa3y; 2) YTBOPCHH:I
HOBUX (hpa3 3a aHAIOTIEI0 0 iICHYIOUHX; 3) paszeosorizallis BUIBHIX CIIOBOCTIONYICHb.
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MOHOPE®EPEHTHICTH IIMPOKO3HAYHUX JIEKCEM AHTJIIMCBKOI MOBI

VY crarti npoaHati3oBaHO OCOONMBICTH Pe()ePEHTHOrO KOMIIOHEHTY CEMAHTHKM HIMPOKO3HAYHHMX OIMHHMIG (EBPUCEM) aHIIIICHKOI MOBH.
3anpornoHOBaHO BJaCHY KIacH(iKaljiio IMPOKO3HAYHUX IMCHHHUKIB aHITICHKOI MOBH, 110 0a3yeThCs HA BHOKPEMIICHHI THITB pedyepeHTiB, sKi
MOXKE TO3HAYaTH EeBpPHCEMIYHA JieKceMa. BioBiTHO BHOKPEMIICHO mpu cmyneni pepepenmuoi GiOHeceHoCmi e8pUCcemMiunux OOUHUYb —
BUCOKUL, cepeonil, Hu3bKuL. BUXOILTIN 3 HOTO, JOCHiHKYBaHI OUHHULI MOXKYTh MaTd O3HAKH MY/Ibimiu-, HOMI- Ta MOHOpegepenmuocmi. Y
MOJAHIi CTaTTi JeTAIBbHO PO3NISTHYTO HU3BKMK CTYNMiHB pPE(ePeHTHOl BiZHECCHOCTI CyOCTAHTHMBHHX IIMPOKO3HAYHMX JICKCEM
(MoHOpeepeHTHHX EBPHCEM) AHTITIHCHKOT MOBH.

Kmouwosi  cnosa:  espucema,  pegepenm,  mynomupegepenmuicmo,  nouipegepenmuicmy,  MOHOpegepenmuicmy,  gpazeonocizm,
UWIUPOKOSHAUHICHb

EpmakoBa H. H. MoHopedepeHTHOCTh HIMPOKO3HAYHBIX JIEKCEM aHTJIMICKOTO sI3bIKA. B crarhe mpoaHanu3upoBaHa 0COOSHHOCTD
pedepeHTHOro KOMITOHEHTa CEMAHTHKH [IMPOKO3HAYHBIX SAMHULL (3BPHUCEM) aHIIIMICKOro si3bIKa. [Ipeyiorkena coOCTBEHHAs KIIacCH(pHUKALIMSL
LIMPOKO3HAYHBIX CYILECTBUTEIBHBIX aHIJIMHCKOrO S3bIKa, KOTOpast Oa3sUpyeTcsi Ha BBIICJICHUH THIIOB pe)epeHTOB, KOTOPBIE MOKET O3HAYaTh
3BprceMHYHast JiekceMa. COOTBETCTBEHHO BBIIENICHO MU CmeneHu peepeHnHoti OMHeCeHHOCMU I8PUCEMUHBIX eOUHUY — BbICOKAA, CPEOHSIS,
Huzkas. VICXOzst M3 3TOro, McClefyeMble SMHHII MOTYT WUMEThb NPU3HAKU MYIbmu-, NOMU- U MOHOpegepenmHuochy. B NaHHOW crarbe
JIETAIBHO PACCMOTPEHa HM3KAsk CTCNeHb Pe()EPEHTHOH OTHOCHTEIBHOCTH CYOCTAHTHBHBIX LIMPOKO3HAYHBIX €IMHWL (MOHOpPE(EpPEHTHbIX
9BPHUCEM) aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Kuiouesvie cnosa: sepucema, pedepenm, mynvmupedhepeHmHocib,  NOTUPeePeHmHOCHb,  MOHOPeDEPEHMHOCMb,  PPA3EONOZUSM,
WUPOKOZHAUHOCT.

Yermakova N. M. Monoreference of English Lexemes of Wide Semantics. The article under consideration is aimed to analyze the
referential component peculiarity of the semantics of English lexemes with wide meaning (eurysemes). As to extensional
relationships, linguists note the heterogeneous character of the respective language units and appropriately they represent the
classifications of substantive eurysemy. The latter were based on different types of the wide meaning of lingual signs. It is revealed
that most of eurysemes can express generalized generic or generalized categorical meaning. Special focus was given to the fact that
mentally singled out certain entity of real characteristics of subjects in context of the abstraction from concrete things are to be taken
into consideration.

Correspondently we offer our own classification of English nouns of wide semantics based on singling out the types of referents that
a eurysemic unit can signify. As to the referencial features of a language unit, under the latter we mean a concrete subject, to be
corresponded with the linguistic unit in the process of its contextual use. Such unit is to be taken in all complexity of its lingual and
speech features. On this basis the eurysemes have different degrees of referential correlation (high, average, low) which are
distinguished on the basis of referential types. Notably words of wide meaning can acquire the traits of mono-, poly- and
multireference.

We have detailed the low degree of referential correlation of substantive lexemes with wide meaning (monoreferential eurysemes),
moreover, we have emphasized their derivative capability to create phraseological units. The ability of the mentioned lexemes to
reserve the monoreference in the structure of phraseological units is exposed, furthermore, the types of referents of these idioms are
defined.

Key words: euryseme, referent, multireference, polyreference, monoreference, phraseologism, wide meaning
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VY cy4acHOMY MOBO3HABCTBI BUBYEHHS MOBHHX SIBUII Ta MPOIECIB 3YMOBIIIOE€ HEOOXiTHICTH
JOCII/DKEHHST MEXaHI3MIB Kareropusaiii # KoHKpeTH3amii pedepeHTiB M03aMOBHOI MIHCHOCTI B
KOKHIH KOHKPETHIH MOBi 1, BIINOBIIHO, BHUCBITJICHHA KOMYHIKaTUBHHX MOXJIMBOCTEH
€BPUCEMIUYHUX CYOCTAaHTUBHHX JICKCEM aHTIIMChKOT MOBH. JIOCTIKYIOUM TUPOKO3HAYHI OMHHUII
AHTJTIHCHKOT MOBH, JIHTBICTaMH OyJIO BHUSBJICHO HEOJHOPIIHICTH IMX OJWMHHUID Y IUIAHI IXHIX
eKCTCHCIOHAJIBHHUX 3B’S3KiB, MIO CTAJO MiJCTABOIO JJISI BHSABICHHS DPI3HUX THITIB €BPUCEMIYHUX
JIeKCeM (EBpHCEM).

[1in espucemoro (TepMiH BBEeIEHO HA TIO3HAYCHHS IUPOKO3HAYHOI OJJMHMIII 32 aHAJIOTIEIO 110
HAsBHOTO TEpMiHa JUI HIMPOKO3HAYHOCTI — €BPUCEMIsl) pO3YMIETHCS CIOBO, IO Ma€ PO3LIMPEHHUN
CEeMaHTHUYHUH OOCST I MO3HAYeHHsI Oe3Jiui MpeAMETIB Ta SBHIN HABKOJMIIHBOI AIHCHOCTI, y
CTPYKTYpi SIKOTO HasiBHA MaKCUMAaJbHO y3arajbHeHa cema (iHBapiaHT), IO KOHKPETHU3YETHCS B
MOBJICHHI 3aBJSKU 3BYKEHHIO TOHSTTS, SIK€ BOHA IMO3Ha4ae. BiAmoBimHO, 3a IMIMPOKO3HAYHOIO
OJIMHUIEI0  BU3HAETHCS  HASBHICTH  OJHOTO  IIMPOKOTO  3HAYEHHS, MOJIIpe(EepeHTHICTD,
CHIBBIJHECEHICTb 3 TMOHATTSAM LIMPOKOTO 00’€My, KOHTEKCTHAa 3yMOBJEHICTh, BIICYTHICTb
BIJTHOIIIEHb CEMAaHTUYHOI ITOXITHOCTI.

3riJHO pe3yibTaTiB YUCIEHHUX AOCIIIKEHb, EBPUCEMIsS IPUTAMAHHA PI3HUM YaCTUHAM MOBU
1 BIJ3HAYA€ETHCS HEOJHOPITHUM XapakTepoM. HeoIHOpigHICTh CyOCTaHTHMBHOI IIMPOKO3HAYHOT
JISKCUKH TIPOSBIISETHCS, B TIEPIITY YEPry, B TOMY, IO CBPUCEMIYHIMH OJUHUIIMU MOXKYTh OYTH SIK
KOHKpETHI TpeJIMETHI, Tak i aOCTpakTHI iIMEHHHUKM DPIi3HMX MOB: aHriiicekoi fact, thing, affair,
matter, business, type, concern [Skymesa 1984], thing, body, person, matter, affair, man
[TxomamanoBa 1978], way [/IumoBa 1972]; ykpaiHChKOi piu, dino, poboma, cnpasa, nowymmsi, pyx
[Tepemenko 2008]; dpaniy3pkoi chose, fait, personne, homme, femme, gens [Hukutuna 1978];
POCiiiChKOT 6ewyn, wmyka, mun [Kyopsikosa 1978].

Kpim TOTr0, CyOCTaHTHBHI €BPUCEMHU XapaKTEPU3YIOTHCS PI3HUM CTYIEHEM ITUPOKO3HAYHOCTI,
10 CTaJIO /ISl 0araThOX JIIHTBICTIB IM1ICTABOI0 BUOKPEMHUTH THUIIM MIMPOKOTO 3HaYeHHs. Hampukmas,
HEOJTHOPIAHICTh CYOCTAaHTHBHUX €BPHUCEM 13 pI3HUM pIBHEM KaTeropusaiii abo crymneHem
y3araJbHEHOCTI W aOCTpakilii Mpu3Bena 0 BUOKPEMJICHHS )3dealbHEeHO-Kame2opiaibHo2o abo
Kame2opianbHo-wupoko2o (3 MaKCUMaJIbHUM CTyNeHeM aOCTpakiii) W y3aeanrbHeHo-po0ogoco (3
HU3BKHM CTYNICHEM JIGKCUYHOI aOcCTpakifii) TumiB 1mupokoro 3HadeHHs [bepesko 1986;
Jumosa 1972; Hukwuruna 1978; Tepemenko 2008; ®deokrtucroBa 1984]. 3apyObkHI JIIHIBICTH
JOCIIIJUKEHHST CJIIB  IIHPOKOT CEMAHTUKH TPAAUIIHHO TIOB’SA3yIOTh 13 TINEPO-TITOHIMIEO.
EBpuceMiuHi IMEHHHMKH Yy3araJlbHEHO-POJOBOIO THITY PO3TJISAAIOTh SK TIEPOHIMH BiTHOCHO
rimoHiMiB (By3bKO3HAYHHX JIEKCEM, IIIO IMO3HAYAIOTH OJHY Karteropiro) [ Mounin 1975; Pottier 1963].
Hanpukian, ciosa being i plant (ysarampHeHO-KaTeropiaibHHil THII) — TIEPOHIMH BiZHOCHO
rimoHimiB person, animal a6o bush, tree (y3araasHeHO-POIOBHIT THII).

B. I'. 'ak BHOKpeMIIIOE THMH IMHUPOKO3HAUYHOT HOMIHALIIT 3aJIeKHO BiJ MO3HAYYBaHOTO HUMU
o0’exra: enremenmuuti (BITHOCHO THX €BPHCEM, SIKi MO3HAYAIOTh CJIEMEHTH JIMCHOCTI: TpPEIMeT,
MpoLIeC, BIAHOIICHHS, OyAb-IKHil peanbHHUl a00 YysSBHUN 00’€KT) 1 nodicsuti (Mae Ha yBasi sK
HOMIHAHT CUTYalil0 (MIKpOCHUTYAI[il0 / MaKpOCHUTYaIlil0), TOOTO MOJit0, (aKT, M0 MOETHYIOTh P
CIIEMEHTIB) THNM IHMPOKo3HAuHOI HoMmiHarii [I"ak 1977]. II. C. ®emioxk Buaiase aBa THIN
IIMPOKO3HAYHOCT] YACTUHOMOBHOTO XapakTepy: AJIs JIECIIB — 000B’A3KOBa HASIBHICTh IPaMaTUYHOL
CEeMaHTHKH, JUTs IMEHHHUKIB — IIMPOTa JeKcuaHoro 3HaueHHs [Pemok 2011, c. 5].

K. A. TopmkoBa Bim3Hayae JABI TPynd IIMPOKO3HAYHMX OJWHHIL 32  CTyNEHEM
«KOHIIEHTpalii» JekcnyHoi abctpakiii. J[o mepmioi rpynmu BXOAATH CJIOBa, B SIKHX JIEKCUYHA
abCTpaKIlis «IocsArae amorero» (CIoBa MIMPOKOT CEMaHTHKK Ha 3pa3ok thing), mo mpyroi — B skux
JeKCHYHAa aOCTpakilis He JO0CATa€ BHIIOTO CTYNMEHsA («IPOCTO CIOBa IIMPOKOI CEMAaHTHUKH,
Hampukiaa, Mmatter, affair) [[opmkosa 1978, c. 6-7]. Take BHOKpEeMIJICHHS CIIBBIIHOCHO 3
3arponoHoBaHuMu [. B. [IlanontHUKOBOIO THIAMU  CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHOI 1 CeManmudHoi
egpucemii, TieplIa 3 SKAX BIAcTUBa aHrilchkuM eBpucemam [lllamormrankosa 2011, c. 206].
M. I1. loHille akmeHTye Ha HIIMPOKO3HAYHHX IMEHHHUKAX, IO BiMoOpa)karoTh MPOIECH PO3YMOBOL
nispHOCTI  (idea, decision); MmaroTh MomanbHi BiATIHKK (SUpPpOSition, intention, hesitation);
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BUPaXAIOTh €MOTHBHUHN cTaH (regret, desire); marooTh TemmnopaibHe 3HaueHHs (period, instant)
[Monump 1981, c. 46].

[.-W. [Imin HasuBae abcTpakTHi eBpuceMH «iMeHaMu-oGonoHKamm»  (shell-nouns) i
nixpo3ainse ix Ha HactynHi minkinacu: dakryansni (factual): fact, thing, point, problem, reason,
difference; mogHi (linguistic): news, message, rumor, report, order, proposal, question; MmeHTanbHi
(mental): idea, notion, belief, assumption, aim, plan, decision; moxansui (modal): possibility, truth,
permission, obligation, need, ability; nmoxiesi (eventive): act, move, measure, reaction, attempt,
tradition, trick; oo6craBunsi (circumstantial): situation, context, place, area, time, way, approach
[Schmid 2000]. Knacudikamis mIHMpOKO3HAYHUX IMEHHHKIB, sIKy 3ampornonyBanu P. XacaH i
M. A. K. Xemrigeii, MiCTUTh €BpUCEMH 3arajibHOi ceManTuku (general nouns): people, person, man,
woman, child, boy, girl (mo3HayarTh JHOICHKY CYTHICTB); Creature (mo3HavarTh OyIIb-SIKY ICTOTY);
thing, object (mo3navaroTh HEiCTOTH, KOHKPETHI, 3iidyBaHi mpenmertun); business, affair, matter
(mo3HavarOTh HEXHUBI abCTpakTHI MOHATTS); MoOve [action]; place [place]; question, idea [fact]
[Halliday 1976].

Crnpobu kmacudikyBaTd HIMPOKO3HAYHI OJUHUIN CBIiTYaTh MPO HEOJHAKOBICTh IXHBHOTO
CEMaHTUYHOTO OO0CATY, CTYNEHI0 aOCTpakKiii 1 IIMPOTH 3HAYEHHS, SIKI YITKO YCB1IOMIIIOIOTHCS
PI3HUMH JIOCHIHUKAMU Ta € MEePCHEKTUBOIO ISl JOCTIHKEHHS.. MU IPOMOHYEMO OLIIHIOBATH OOCST
LIIMPOTH 3HAYEHHS TIET UM 1HIIOI €BPUCEMHU Yepe3 KUIbKICTh OXOIUIIOBAaHUX HEIO TUIIB pe(epeHTiB.
BiamoBinHO BHOKPEMITIOEMO BUCOKUL, CepeOHill Ta Hu3bKuti CTymeHl pedepeHTHOI BIIHECEHOCTI
IIMPOKO3HAYHUX CYOCTAHTUBHUX JICKCEM aHTJTIHCHKOT MOBH.

VY cTarTi MOCTaBJIEHO 32 METY BHUCBITJIIMTH BJIACHY KJIacH(iKallll0o BUOKPEMIIEHHS CTYIEHIB
pedepeHTHOT BIAHECEHOCT1 eBPUCEMIYHUX OJIMHUIL HA OCHOBI BU3HAUEHHS TUMIB pedepeHTiB, sKi
BOHH MOKYTh TIO3HAYATH.

3rifIHO TOCTaBJICHOI METH TMepeadadaeThCsl pO3B'sI3aHHs TakuxX 3aBaaHb. (1) HajaTH BIacHY
kinacudikaiiro CyOCTAaHTUBHMX €BPHUCEM AaHTIIHCHKOT MOBH; (2) pO3IVISIHYTH HU3BKWU CTYITIHb
pedepeHTHOT BITHECEHOCTI IMMPOKO3HAYHUX JIEKCeM aHriichkoi MoBH; (3) mpoaHamizyBaTu
0co0MMBOCTI  (PyHKITIOHYBaHHS  (ppa3eoJiori3MiB, TPOBIMHOI CEMOIO SKHUX BHUCTYIAIOTh
MOHOpPe(EepEeHTHI €BPUCEMIUH1 OTUHUIII.

006’exkTOM NMOCITIDKEHHS € MOHOpe(depeHTHI CyOCTaHTHBHI €BPUCEMHU aHTJIIMCHKOI MOBU Ta
iXHi pa3zeoIoriaMu, 110 MPEACTABIAIOTH HU3bKHN CTYIIIHD MIUPOKO3HAYHOCTI (Man, person, human
being, individual, creature, event, place); npeaMerom — BUIaJAKH B)KUBAHHS 3a3HAYCHHUX OMHHUID B
AHTJIOMOBHUX PEUYCHHSX.

[TocnyroByrounch TBEP/DKCHHSIM, 10 CTPUIXKHEM €BPUCEMHM BHUCTYNA€ «iHBapiaHTHE
3HAYCHHS», 3arajibHE JUIsl BCIX MO3HAYCHUX HEHO pedepeHTiB, cepel TUITIB caMuX pedepeHTiB, ki
MO)K€ TO3HauaTH CyOCTaHTHBHA €BpUCEMa, MU BUOKPEMWIU aOCMpaKmHui NoHAmms, npeomemu
peanvHoi Oilichocmi, dcusi icmomu, nodii, Oii, a Ha OCHOBI BIIHECEHOCTI €BPHCEM J0 HUX — mpu
cmyneni peghepenmmoi 8i0HeceHOCmi eBpUceMiuHUX 0OUHUYb — BUCOKHM, CepeHIN, HU3bKUH.

Bucokuini cmynine pegpepenmmnoi gionecenocmi XapakTepHUW i1 MOBHUX OJUHHUIb 3
abCTpakIier0 BULIOTO MOPSAIKY, IO 3[aTHI CHIBBIIHOCUTHCS 3 a0COTIOTHOIO 0e3iuuio pedepeHTiB
(HaBiTh TO3a c¢epor IXHBOTO OE3MOCepeHHOT0 KATEeTOPIAIbHOTO 3HAYEHHA). 3a HalluM
CIIOCTEPEKEHHAM, JI0 TAaKMX EBPUCEMIYHHMX OJMHHUIb HAICKHTHh TUIBKH OjaHE cioBo thing, ske
BBAYKAETHCSl HAHOUIBII YHIBEPCATIBHOO, A0COIIOTHOIO MIMPOKO3HAYHOIO CYOCTaHTHUBHOIO JIEKCEMOIO
B aHIUIIHCHKIM MOBI, III0 Mae MaKCUMaJIbHE KOJIO 3a3HaUY€HUX TUIIB pedepeHTIB 1 MOXKe MO3HAYaTH:
aocrpaxthi moustrs (1’1l tell you a thing); mpenmern peannnoi giiicocti (It’s the strangest
thing in your hand, isn 't it?); skusi icroru (It’s truth that boys are dirty things); cioBocnonyuenns
poor little thing mMosxHa BXUTH CTOCOBHO AWTHHU i TBapuuu; moxaii (That shooting was a terrible
thing) ta aii (The first thing to be done is to draw up a list of such works to be read in school).
Mo>kHa KOHCTaTyBaTW, IO ISl JIEKCEMa BHUXOIMTH JalleKO 3a MEXi BIIACHOTO JEHOTATHUBHO-
KaTeropiaJlbHOTO 3HAUEHHS 1 € MyJIbTHPE(EPEHTHOIO (T03HAYAE BC1 TUIH pedepeHTa).

Cepeoninn cmyninv peghepenmnoi @ionecenocmi PETNPE3CHTYIOTh E€BPUCEMU 3 BiTHOCHO
IIMPOKOI0 CEMAHTUKOIO, Ha 3pa3ok oxuHHIb Subject, object, material, stuff, matter, affair ra ixui
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HEYHCIeHHI (pa3eosori3smMu, SKi MaloTh BITHOCHO OOMekeHe K0JI0 pedepeHTIB y MOpIiBHSIHHI 3
MIMPOKO3HaYHUM ciioBoM thing (Ta HOro JeKCHKO-(ppa3eoOTiMHUMH JIepUBATaMH) 1 MOXYTh
MO3HAYATU AOCMPAKMHI NOHAMMS, npeomemu pedanvHoi Oditicnocmi, Jcusi icmomu, Oii ab0 nooii,
aJsie He BCi 3 HUX, TOOTO € mosipeepeHTHUMH.

Hu3sokuii cmynins peghepenmuoi ioHecenocmi TIpeICTaBISAIOThH CBPUCEMH, SIKI HE BUXOMISTh
3a Me)Ki CBOTI'O K&TCFOpiaJII)HOFO 3HAYCHHA Ta MAKTh I-IiTKO BHU3HAYCHC CCMAHTHUYHC AP0, AK-OT
oxuHHIN mMan, person, human being, individual, creature, event, place. Hanpuknan, Mexero kiacy
cJIoBa Man € JIroIMHa 40J10Bi4oi ctari; person, human being, individual — aronuna; creature — sxuBa
icToTa B3araJii; event — 6yap-ska mojist; place — meBHuit nmpocrip, micrre.

B mopaHiii cTaTTi MH JOETANBHO PO3TISAAEMO TPETid a00 Hu3zbKuil cmyninv pegepenmuoi
gionecenocmi espuceMiyHux JiekceM. LIIupoko3HayHi OAMHUII LBOTO CTYIEHS XapaKTEPU3YIOThCS
YITKOI0 a00 «CTanoio» pedepeHTHOIO BimHECEHICTI0. PedepenTHuil niama3oH 3HA4YE€Hb TaKUX CIIiB
BY3bKHW, BOHM BIAHOCSITHCS JIUIIE J0 OJHOTO Kiacy pedepeHTa, B OCHOBHOMY, B MEXax CBOTO
KaTeropiaJibHOr0 3Ha4YeHHs, TOOTO BOHU € MOHOpeghepenmuumu. Y TaKUX CIIB JIETKO
BHOKPEMIIIOETHCS OJIHE IHBAPIaHTHE 3HAYCHHS, 3BYKEHHS SIKOTO YITKO BIICTEKYETHCSI B MOBJICHHI.

Le#t cTymiHb MOXHa YITKO PENPE3eHTYBaTH HA MPHUKJIA/Al TaKUX aHTJIOMOBHHX JIEKCEM, SIK
man, person, human being, individual, creature, event, place, siki 0XOIUTIOIOTh JYyK€ BY3bKE KOJIO
pedepeHTiB Ta MHUpPOTa 3HAYCHHS SKUX A€ MOXKJIMBICTH BHKOPUCTOBYBATH iX JUIsl BU3HAYEHHS
PI3HUX IpPEIMETIB Y SIBUII, JIESKOI MIPOI0 MPUYETHUX OJHE 0 OJHOT0. 30KpeMa, pedepeHTOM
JIEKCEMH Man BHUCTYMA€ «IIOJWHAa» B OCHOBHOMY YOJIOBIUOi1 CTaTi, MO MIAKPECIIOE€ T€HIEPHY
PI3HMIIIO BiJ JIFOJMHU kiHOYOi cTari: There were two men and a woman in the car [BYU-BNC
2017]. The average man is taller than the average woman [BYU-BNC 2017].

V crannx CJIOBOCIIOJTYYCHHAX €BpHUCEMaA man MOXX€ IMo3HavYaTH.

a) mpeacTaBHHMKa sKoi-HeOymp mpodecii: advance man (The good advance man develops
through experience the wisdom of knowing when to try something and when not [BYU-BNC
2017]); enlisted men (Bullets can’t tell the difference between officers and enlisted men [BYU-
BNC 2017]); maintenance man (His father also worked there as a maintenance man, retiring
after 51 years service [BYU-BNC 2017]); man of law (Having then decided to try to find people
with specialist knowledge from within the congregation we discovered that we could muster a
chemical and electrical engineer; a medic and a man of law; a mathematician; a physicist; an
economist, archaeologist and educationalist in one person; and even a playwright for the plays
[BYU-BNC 2017]); man of letters (He is the last great British man of letters [BYU-BNC 2017]);
newspaperman (Neighbour John Lavery said the newspaperman was a man “who could make
friends with anyone.” [BYU-BNC 2017]); stunt man (It is set in Peru where the stunt man has
been making a movie [BYU-BNC 2017]);

0) moauHy, HagieHy meBHUMH skocTsamu: man of character (In 1944-46 de Gaulle
confronted the hard reality that a man of character could lead the nation singlehandedly in a
moment of supreme crisis but not in normal times [BYU-BNC 2017]); man of courage (Although
the dauphin, Charles, who assumed power in his father’s place, showed himself to be a fine leader
and a man of courage, he appeared in the circumstances to have little choice but to negotiate
without giving away too much [BYU-BNC 2017]); man of distinction (President of Magdalen was
a liberal-minded man of destination and charm, always friendly and interested in my doings
[BYU-BNC 2017]); man of genius (Men of genius are encouraged to apply their talents to the
service of their country, when they fee in it gratitude to the memory of those who have deserved well
of them [BYU-BNC 2017]); man of ideas (Francis Maude has gone too reverting, so he says, to the
real world, and leaving a vacancy for a Financial Secretary. Now that is a job worth having
traditionally the stepping stone to the Cabinet and the place for a man of ideas [BYU-BNC 2017]);
man of principle (He may look a bit feeble to you, but underneath he’s a man of principle [BYU-
BNC 2017]); man of no principles (We used to refer to him as the man of no principles [BYU-
BNC 2017]); man of no scruples (A liar man, | would say, a man of no scruples) [BYU-BNC
2017]; man of sense (And how could Dr Neil, who was such a man of sense, tolerate such a...
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nodcock? [BYU-BNC 2017]); man of worth (“My master is a courteous and gracious man and a
man of worth and I am a wife both good and faithful...” [BYU-BNC 2017]); university man (I
don’t know how far people can be integrated, because to the businessman it appears that the
businessman is dealing with the nitty gritty of life and the responsibilities of every day life and the
university man is someone who is detached from them, maybe the ivory tower sort of pictures still
holds true [BYU-BNC 2017]); Harvard man (He was a crew-cut Harvard man with sleeves rolled
up and collar buttoned down [BYU-BNC 2017]).

MOBHOIO OJWHUIICED MAaN B aHTIIHCHKIA MOBI TaK CaMO MOXKHA TIO3HAYaTH OJ[PYKEHOTO
yososika (The minister pronounced them man and wife [BYU-BNC 2017]); ciyry (Hire a man to
take care of the garden [BYU-BNC 2017]); cexcyanpHoro mapraepa dosoBivoi crari (I hear she's
got a new man [BYU-BNC 2017]. Is there a man in her life? [BYU-BNC 2017]); connara (The
Captain ordered his men to fire [BYU-BNC 2017]); ciyx06oBus-4osioBika pizHoi gisuibHOCTI (The
gas company said they would send some men to fix the heating [BYU-BNC 2017]. The man from
the BBC wrote some positive things about the movie [BYU-BNC 2017]. The military expedition
was made up of 100 officers and men [BYU-BNC 2017]. Our man in Washington sent us the news
by fax yesterday [BYU-BNC 2017]).

VY po3MOBHOMY MOBJICHHI Jiekcema Man BxuBaeTbesi y 3HaueHHi fellow, chap: See you, man
[BYU-BNC 2017]. Are you coming with us, man? [BYU-BNC 2017] Wake up, man, you can't
sleep all day [BYU-BNC 2017]. Hey, man, that one's mine! [BYU-BNC 2017] Look, man, take it
easy! [BYU-BNC 2017].

Kpim Toro, cuTyallisi He 3MIHIOETBCS, KOJIM CJIOBO MaN BXOIUTH J0 CKIATy JAEPHUBATIB, IO
nmo3HayaroTh pi3Hi npodecii: Up ahead on the street, a couple of city policemen stood on the curb
giving directions to some confused tourists [BYU-BNC 2017]. At eighteen, in a port town, while
attempting to steal a case of cured ham from a cargo ship, he was caught by a pair of crewmen
[BYU-BNC 2017]. Almost daily, DCPJ arrested American exchange students in possession of
drugs, U. S. businessmen for soliciting underage Prostitutes, American tourists for shoplifting or
destruction of property [BYU-BNC 2017]. My watchman felt obliged to call Interpol [BYU-BNC
2017]. A talented craftsman who spent hours in his wood and metal shop, Jacques Sauniére
enjoyed imitating master craftsmen — Fabergé, assorted cloisonne artisans, and the less artistic, but
far more practical, Leonardo Da Vinci [BYU-BNC 2017].

MoBHHH 3HaK Man MoOXKe TaKOX BXOOUTHU OO0 CKIady 3BUYAHUX 3arajlbHOB)KUBAHMUX CJIIB:
“Ladies and gentlemen...” the hostess had announced to a full house at the American University of
Paris’s Pavilion Dauphine [BYU-BNC 2017]. Fache motioned back to the pentacle on Sauniére’s
abdomen [BYU-BNC 2017]. A6o BXoauTH A0 CKJIaay IMEHHHKA, IO MMO3HAYA€ HAI[IOHAIBHICTD:
“Sauniere was a Frenchman, ” Fache said flatly [BYU-BNC 2017].

30Kkpema, CIIOBOM Man MOHa MO3HAYaTH Pifl JIFOACKKUI abo roauHy B3arani: Man is still far
more intelligent than the cleverest robot [BYU-BNC 2017]. Man is rapidly destroying the Earth
[BYU-BNC 2017]. This is one of the most dangerous substances known to man [BYU-BNC 2017].
Try to imagine what life must have been like for Neolithic man 10,000 years ago [BYU-BNC
2017]. B odimiiiHii 00CTaHOBII JIGKCUYHA OJWHHUI MAaN BXHUBAETHCS IS TMO3HAYCHHS JIFOJUHH
B3arani HesanexHo Bix ii crati (All men are equal in the eyes of the law [BYU-BNC 2017]) a6o
15t mo3HaueHHs rpynu gozaei (This is one of the worst diseases known to man [BYU-BNC 2017]).

Hasits Taki mepuBaru, sk man-about-town (Behind this quiet character, however, was an
active, fun-loving young man-about-town [BYU-BNC 2017]), manhood (He tended to be a little
touchy about remarks concerning his manhood [BYU-BNC 2017]) He BTpadarOTh CBOEI
pedepeHTHOT CHIBBITHECEHOCTI 3 IHBapiaHTHUM SpOM €BpPHUCEMH Man — «4OJIOBIK» OKpIM
BUIAJIKIB, KOJU 11 BXXUBAIOTh JJIs MMO3HAYCHHS POJY JOJICBKOTO mankind (;roacTBO) b0 IHOAMHU
B3aFaJ1i, 3 4YO0ro MOXEMO Ilif/iTPI BHCHOBKY, MO I_I_II/IpOK03Ha‘{HiCTB JEKCceMHu Mman 06MC)Ky€TBC}I
CEMAaHTHYHUM OOCSATOM CHUTYaTUBHUX BapiaHTIB HABKOJIO JIEHOTATIB «IIOJMHA, YOJOBIK» (sKi
BIZIOOpaKalOThCs TAKOX y Ha3BaxX BUIaJlaHUX CYNEpPrepoiB aMEepHUKaHChbKMX KOMIKCIB, TaKUX SIK
Batman (As soon as a flying angel whispered news of these events into his ear,the Saint put down
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his book and flew, like Batman, to the rescue [BYU-BNC 2017]), Superman (You give a good
impression of being Superman, but you re not really, and I'm definitely not Superwoman [BY U-
BNC 2017]), Spiderman (No that’s like that in erm Spiderman and he’s like the Punisher and he’s
dressed in green [BYU-BNC 2017]), a oT:xe MOXXHa aKIIEHTYBaTH Ha MOHOPE(PEPEHTHOCTI I[LOTO
MOBHOT'O 3HaKYy.

[IpoTte, cuTyamis 3MIHIOETHCS, KOJHM aHTJIOMOBHAa €BpHCeMa Man BXOAWTH JO CKIAay
bpazeosnorizmiB, AedKi cepel SIKUX MOXYTh JEMOHCTpyBatu mnosmipedepentHicTs. Hanpukian,
dpazeonorizm the black man mae tak 3Banuit «iyctuii» pedepeHT BUTAIaHUX MOHSITH «3JIUH 1YX,
nusiBoJi, catanay: Rich as Croesus and as wicked as the black man below [BYU-BNC 2017].
AHaJIOTIYHY CHTYaIllF0 MOKHA criocTepiratu 3 ¢paszeosioriynoro oaunuieto the man in the moon
(“Hallo, Vic. We were expecting you down at the Man in the Moon.” [BYU-BNC 2017]), w0
no3Havae «MiiyHa JIOJMHA, KA MeNIKae Ha Micdii», 10 CUMBOJII3YE MTOBHE HE3HAHHS 3€MHMX
CIIPaB, BIT4YKEHICTb, CAMOTHICTb TOILO (3BIACH YKP.. «TH LI0, 3 MICSIIS 3BaJIUBCA?»), & SNOW man y
3Ha4YeHHI «CHIroBa jroauHa, ieti» (The editors of tabloid newspapers are still prepared to finance
expeditions to search for the yeti, the Abominable Snowman [BYU-BNC 2017]).

3okpeMa, eBprceMa Man BKa3ye Ha )KMBHUX iCTOT y CKJIail:

— 6iOmiliHuX Qpaszeonorizmis @ man born of woman (Man who is born of woman is few of
days and full of trouble [BYU-BNC 2017]); a man of God (He says that the church is dangerous —
“not fit for a man of God fo officiate at a most solemn sacrament” [BYU-BNC 2017]); the Man of
Sorrows (He was despised and rejected by mankind, a man of sorrows, acquainted with deepest
grief [BYU-BNC 2017]);

— aBTOPCHKUX (hpa3eosori3MiB, SK-OT: angry young men («cepauTi MOJOMI JOIN» —
aHTIINACBKI MoJiofi THMcbMeHHUKH 50-Xx pokiB XX CTOJITTS, WO KPUTHKYBAIH OypiKyasHe
CYCIIUIBCTBO) — BUHUK Y 3B’3KYy 3 BHUCTaBow y 1956 pomi m’ecu [Ix. Oc6opra “Look Back in
Anger”: He has classified in various general groups the “stream of consciousness writers” from
Joyce and Woolf to B. S. Johnson, the sequence writers like C. P. Snow and Henry Williamson,
American writers, those affected by war, the “angry young men” of post Second World War years
[BYU-BNC 2017]; Man Friday (/1’smnuys, BipHuii, BifjaHuii ciyra [3a iMeHeM BIpHOTO CIIyT'H B
pomani JI. ledpo «Pob6inzon Kpyso»]): | decided to give him the name of “Man Friday ", because I
first saw him on a Friday. When we got to my house, | gave some Man Friday trousers, and | made
him a coat and a hat [BYU-BNC 2017]; the forgotten man («3abyra sroauHa», MACHHOK JOJI,
JIOJIMHA, TPO sKy HE JOyMalwTh — BHpa3 BIEPIIC BXWUB TyOepHATOp IITATY HLIO-PIOpK
®. JI. Py3BensT mig wac mepeasubopuoi kammanii): These unhappy times call for the building of
plans... that put their faith once more in the forgotten man at the bottom of the economic pyramid
[BYU-BNC 2017].

— (¢paseonorismax-«mnpodecionanizmax», Ha 3pazok: the man at the wheel (The Lord
Lieutenant wears the insignia of command and signs the log, the Chief Secretary is Captain of the
ship, while the Under-Secreatary is the man at the wheel [BYU-BNC 2017]); a man of all work
(“I had hoped to take a dip before breakfast”’ Mrs. Smith said, “but i found joseph was cleaning
the pool. He seems to be a man of all work.” [BYU-BNC 2017]); the man on horseback (There
have been literally hundreds of armed uprisings in the Spanish-speaking lands, out of which have
arisen men on horseback, or caudillos [BYU-BNC 2017]); a medicine man (This fellow Simon
was in an African situation, there he was, he was the medicine man of the town... [BYU-BNC
2017]); a plain-clothes man (There’s a young plain-clothes man working on it but he has to go
slowly [BYU-BNC 2017]); a sandwich man (A procession of ... sandwich men marched slowly
towards him along the gutter, scarlet sashes across their boards [BYU-BNC 2017]);

— ¢pazeonorizMax, M0 PO3KPUBAIOTH PI3HI OI[IHHI XapaKTEPUCTUKH OCOOMCTOCTI, AK-OT: a
man of his hands (/n Rhodri’s cast-off clothes and worn shoes he looked like a penurious
wandering scrivener of sixty: in truth he was barely forty, and had been a tall, strong man of his
hands once, and would be as good again after a month of eating regularly, and nursing his frayed
body and broken and blistered feet [BYU-BNC 2017]); a man of his word (No matter what you 've
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heard about John, I know he’s a man of his word he’s an honest man and he won't say that he
didn’t say that to me will you John [BYU-BNC 2017]); the man of iron (Queensland author Neil
Philipson recalled the incident in his 1994 biography Man of Iron, which he called a tribute to a
“living legend”. [BYU-BNC 2017]); a man of men (Wilt thou suffer this guest of guests, this man
of men... to fall into the meshes of thy nephew? [BYU-BNC 2017]); a man of parts (...since he was
a man of parts, he managed the business competently [BYU-BNC 2017]); a man with the bark on
(“Glad to meet you, Mr. Fletcher. I've heard about you, not only from Lily.” “Heard what about
me?” “Man with the bark on.” [BYU-BNC 2017]); odd man out (He really felt the odd man out
because he couldn't dance [BYU-BNC 2017]); remittance man (He: “...These fellows are all the
same — a ne'er-do-well — a remittance man. ” She: “What is that?” He: “A man whose family wants
to get rid of him, so they send him overseas. When his cheque arrives, he lives like a lord for a
month or two, and then falls to the level of that tramp.” [BYU-BNC 2017]); a self-made man (Stan
Wood is a shsining example of that proud Scottish tradition — a self-made man, the archetypal Scot
who makes the world sit up and take notice [BYU-BNC 2017]); a strong man (““/ needed a strong
man fo help me rule the country”. [BYU-BNC 2017]); a white man (Sam Mullet says: “Tom
Gough's one of the finest whitest men ever drew breath. There’s not two like him born in a
century.” [BYU-BNC 2017]); a wild man (it was not that Sammikins’s defection, in practical
terms, counted much. He was a “wild man”, he had been written off long before as irresponsible, a
political play-boy [BYU-BNC 2017]); a bad man (Delaney had once knifed a greaser. He was
known as a “bad” man [BYU-BNC 2017]); a broken man (He... took to the brae-side and became
a broken man [BYU-BNC 2017]); a fancy man (One day the sergeant was the fancy man, and the
next day it was Tom... [BYU-BNC 2017]. They will bear from the “fancy man” any usage however
brutal [BYU-BNC 2017]); ladies' (lady's) man (Hughie always was a ladies’ man, though you
wouldn’t think so, to look at ‘im now... ever since he lost ‘is teeth [BYU-BNC 2017]); the leading
man (He was considered perhaps the leading man in break of promise cases [BYU-BNC 2017].
There was the star, Miss Gollum; the leading man was Scott Aubrey [BYU-BNC 2017].); a little
man (He would take the boy out to walk, and from our windows we could see Clive's black figure
striding over the snow in St. James's Park, the little man trotting beside him, or perched on his
father's shoulder [BYU-BNC 2017]); a made man (Lovelock is a made man since that speech he
made as Prosecuting Counsel at the Assizes [BYU-BNC 2017]).

AHaJOTIYHUM YMHOM HHU3BKUU CTYNiHb pedepeHTHOI BIAHECEHOCTI PENpEe3eHTYE eBpHceMa
person, ska OXOIUIIOE psaA  pedepeHTiB, MO 00epTalThCs HABKOJIO JCHOTATIB <JIIOJIMHA,
0COOHCTICTB, 0c00a, Cy0’€KT» HE3aJIeXKHO BiJ CTaTi 1 BiKy. 30KpeMa, 1€ CJIOBO MOXKE CTOCYBATHCS
yojoBika (He was a very nice person, always pleasant and friendly [BYU-BNC 2017]. The only
person who really said anything helpful was Jack [BYU-BNC 2017]); xiuku (She is a person of
astonishing energy [BYU-BNC 2017]); mronuau B3arami (For many societies, the human being is
the person who has learned and obeys the community’s rules [BYU-BNC 2017]).

Takox person moxe OyTH TEPMIHOM y TaKMX BHIAX MisJIBHOCTI, 5K JiHrBictuka: the first /
second / third person; ropucnpynenitis: accused person, juristic person, imprisoned person, law-
abiding person; exonowmika: affiliated person, associated person, damage to person, employed
person, ever-married person, person engaged, working person [BYU-BNC 2017].

EBpucema human being criBBinHOCUTECS 3 OyIb-SIKUM Tak OM MOBUTH GKHBHM pedepeHTOM»
y 3HauenHi “a member of any of the races of Homo sapiens” (/t’s only human beings that can
write, which human being is responsible for this wording? [BYU-BNC 2017]); “person” (But do
some folk glibly say we're e... every human being is a child of God [BYU-BNC 2017]); “man”
(““...but he was a human being this teacher, he seemed to be so friendly towards us” [BYU-BNC
2017]); “woman” (Do you want her turned into a human being_again? [BYU-BNC 2017]); “child”
(“...focus attention upon the child as a whole, unique human being” [BYU-BNC 2017]; “...by
competing philosophies about a child’s acceptability as a human being” [BYU-BNC 2017]).

PedepentHa Binnecenictb eBpucem individual, creature BizOyBaeThest 10 0Ci0 SIK YOJIOBIYOT,
tak 1 iHouoi crari (Geoff Boycott was the most selfish, egoistical individual | have ever met
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[BYU-BNC 2017]. The only creature who could explain what had happened was Devon Loch
[BYU-BNC 2017]. Lady Jones: “She is a charming creature, | see that at this distance [BYU-BNC
2017]); abo B3aram Oe3BimnocHo crati (But the fiction is that which denies the living creature
which became the plaintiff a persona in the period prior to birth [BYU-BNC 2017]). 3okpema,
MOBHA OJMHHIISI Creature moyke mokiaMkarucs g0 tBapuu: The first creature we had seen, a small
turtle, was sunning itself on a rock [BYU-BNC 2017].

EBpucemiunuii imeHHuK event, mpu Bciid 1udy3HOCTI 3HAYCHHS, TAKOXK PEMPE3EHTYE HU3bKHIM
CTYHiHb pedepeHTHOT BiTHECEHOCTI i 0XOIUTIOE 00CAT 3HAaUY€Hb HABKOJO BCHOTO, IO BiIOYBAETHCA
B3araji, To0To Oyab-skoi moxii: It was one of the most important events in the history of mankind
[BYU-BNC 2017]. Leaving home was a major event in his life, the events which led up to the prime
minister's resignation [BYU-BNC 2017]. Police are trying to reconstruct the sequence of events on
the night of the murder [BYU-BNC 2017].

MosHa oauHuIlS event Bkasye Ha comianbHi moaii (The conference was an important social
event [BYU-BNC 2017]. The school raises money by organizing fund-raising events [BYU-BNC
2017]); cnoptusHi noxii uu 3maranus (This year's Olympic Games will be the biggest ever sporting
event [BYU-BNC 2017]. The women's 202 metre event will be followed by the men's 100 metres
[BYU-BNC 2017]). Event Takox MOKHa 3yCTPITH K TEPMIH y PI3HHX BHIaX MisUIbHOCTI: (pi3uka
(nuclear event, mutually exclusive events), ekonomika (demographic event, equiprobable events,
Event of default, event risk, scheduled event), ropuctpynentis (criminal event, event of crime,
expected event, fortuitous event), ie BiH Bce 0JTHO JEMOHCTPYE CBiii YiTKO BU3HAUEHUI ICHOTAT.

EBpucema place Ttak camMo He BHXOJUTh 32 MEXi CBOTO JICHOTATMBHO-KATETrOPialbHOTO
3HAYEHHS, M03HAYAI0UN B aOCTPaKTHOMY 1 peajlbHOMY IUIaH1 MEBHUM mpocTip, Mmicue B3araii: NO
matter at what place or time you are in the universe [BYU-BNC 2017]. Where is the best place for
a stall? [BYU-BNC 2017]. He put the lamp back in its place [BYU-BNC 2017]. He has a special
place in my thoughts [BYU-BNC 2017]. A woman's place is no longer only in the kitchen today
[BYU-BNC 2017].

[IpoananizyBaBImM TPUKIAAX 3 €BpUCEMaMH HHM3bKOI pedepeHTHOI BIJHECEHOCTI, MOXKEMO
nmiIcyMyBaTH, 110 I1i OJWHHMIII HE BUXOJATH 32 MEXI CBOTO KAaTEropiaJbHOTO 3HAYCHHS 1 MalOTh
YITKO BU3HAYEHE CEMAHTHYHE SO, 30KpeMa, MEKEI0 KJIacy CJioBa Man € JrouHa 40JI0BIYOT CTaTi,
person, individual — mogura, human being, creature — skuBa icrora B3arami, event — Oymab-sika
moist, place — mesuuit mpocrtip. IepcneKTHBO MOATBIION0 JOCTIHKEHHS BOAYaEMO PO3TIISHYTH
€TUMOJIOTTYHHH aCIIEKT 3HAUYCHHS IMAPOKO3HAYHUX OJJUHUIb aHTIIHCHLKOT MOBH.
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3AIIOJIBCBKHUX C. I1., 3AITIOJIbCBKUX A. 10.
(3anopizvkuti HayioHarbHUL YHigepcumem)

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY AHIVIOMOBHHUX IYBJTYHUX ITPOMOB
(HA MATEPIAJIAX JONOBIJEN KOH®EPEHIIII TECHNOLOGY
ENTERTAINMENT DESIGN TALKS (TED-TALKYS))

V CTaTTi MpoaHaii3oBaHO MepeKIaay aHTIOMOBHUX IyOJIIYHUX NMPOMOB Ha Matepiaii momnosined kondepenuii TED talks, BusiBneno
JIHTBAJIBHI W eKCTpaliHraibHI OCOOJIMBOCTI Nepekiaxy 3 aHIIiCbKOi Ha yKpaiHCBbKY i pOCIHCBKY MOBH uepe3 NMpHU3MY Teopil
CKOIOCY; BU3HAUCHO KOMIPECIO K HAHOUTBII 4YaCTOTHUH C1IOCiO BiITBOPEHHS IIPOMOB.

Knouosi crosa: TED npomosu, ninzeanvhi ti excmpanineganvhi 0CoOIUS0CHIL, CKONOC-MEOPIsl, KOMAPECis, 0eKOMIpPeCis.

3anoabckux C. II., 3anonsckux A. FO. Oco0eHHOCTH NepeBoAa aHIJIOA3BIYHBIX NYOJIMYHBIX peueii (Ha MaTepuaje pedei
koH(pepenuun TED). B crathe npoaHann3upoBaHbl NEPEBObI aHIIIOA3BIYHBIX MyOIMYHBIX BhICTYIUIeHHH KoHpepenmu TED talks.
BBbIsIBIICHBI JIMHIBAJIBHBIC M AKCTPAJIMHTBAJIbHbIE OCOOCHHOCTH IE€PEBOJA BBICTYIUICHHH C aHIVIMHCKOTO S3bIKa HA yKpPaMHCKUH M
PYCCKMIl 4epe3 MpHU3My TEOPUM CKOIOCa; ONpPEIENICHO, YTO KOMIIPECCHS SBIACTCS HauOolee 4YacTOTHBIM INIPHUEMOM IIepeBOa
CyOTHTpOB.

Kniouesvie cnosa: TED evicmynnenusn, nuneeéanvhvie u O9KCMpAnuuUH6anbHble O0COOEHHOCMU, CKONOC-MEOpuUsl, KOMNPeccus,
odexonpeccusi.

Zapolskykh S. P., Zapolskykh A. Y. Translation of Public Speeches (the Case Study: TED Talks Reports in English). The
article aims at analyzing translation peculiarities of public speeches. The case study is the most popular TED talks in English selected
from 2013 to 2017. As a result of the study lingual and extralingual characteristics of subtitle translation in the correlation of the
main requirements to translation of TED talks and in the aspect of scopos theory have been pointed out.

Our research has confirmed high dependence between lingual and extralingual characteristics in subtitle translation with the priority
of the latter. The study identifies among the main linguistic focuses in translation lexical, grammatical and stylistic features
concerning the following aspects: translation of terminology, idiomatic phrases and metaphors, colloquial expressions, etc. The
translator is recommended to give preference to common vocabulary to make the speech sound natural in the target language, use
idiomatic expressions which can add emotional coloring in translation, thus the main techniques applies are: the use of functional
equivalent and expressivation. The research also proved the necessity to take into account the wide context and apply contextual
translation which contributes to the adequacy of translation greatly. Extralinguistic characteristics analyzed mainly refer to technical
environment of subtitles creation. We have found out that the length of subtitles and the speed of their delivering are the essential
categories in translation among the essential characteristics of TED talks translation. Decompression as a universal technique in
translation from English into Ukrainian and Russian might be in conflict with the technical requirements to translation in our case
study. Thus, compression is the only way of troubleshooting and should be performed without any sense losses. This challenging task
can be fulfilled at the expense of omission some original elements which lack significant lexical meaning (repetitions) or can be
expressed different, holistically transformed taking into consideration the wide context of the TED performance.

Our research has a wide range of prospects concerning the study of compression means, analyzing the most efficient cases and
identifying patterns and regularities which can be of use for the practice of translation.

Key words: TED talks, lingual and extralingual characteristics, scopos theory, compression, decompression.

Ha cywacHOMy erami TemaTWKa JOCTIDKEHb 3 IEpeKaJ03HaBCTBA HalOyBae Bce OUIBLIOL
nomynsipHocTi. PaxiBui 3 Teopii Ta MPAKTUKU TMEPeKNIady HaMararoThCsl BHUPILIUTH HpoOieMy
aJIeKBaTHOCTI TEKCTiB MOB JUKEpeIa Ta NepeKiiajly, BU3HAUUTH (baKTopH K1 BIUTUBAIOTh HA npouec
nepekyany 1 BUOIp cTpareriii mepekiajadeM, BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI MEPEKIaay pi3HUX THIIIB
TEKCTIB 1 HagaTH 4YiTKI peKOMEeHJalil mepekiazadaM sl Outbll e(pEeKTUBHOI MPaKTHYHOT
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